JUNIOR TRANSLATION—fall 2005

陳宜武 (外語大樓 723)

Tues.12:10--14:00 (T601)

Office Hours: ( to be announced )

OBJECTIVES: This course is designed to introduce to the third-year English majors the importance, the profundity, and the fun in the reading of translation theories and the practice of them. As a way of putting to test the students’ knowledge of the global language of English into the context of local cultures, this class is meant to be more than just another language skill course.

TEXTS: 1). 《英漢翻譯：理論與實踐》。葉子南 著。書林，2000。

       2). 《譯藝譚》。黃邦傑 著。書林，1998。

REQUIREMENTS: 1). Attendance and participation in all class meetings and discussion (40%).

2). Mid-term and final exams (60%)

COURSE SCHEDULE:

9 / 13: Introduction & Warming-Up

9/20: Warming-Up continued

9/27: 〈翻譯的基本概念和問題〉

10 /04, 10/11: 詞義辨析、詞的色彩

10/ 18, 11 /25: 名詞、名詞子句

11 /1, 11/08: 動詞、被動語態

11/15: 期中考試週
11 / 22, 11/29: 修飾語、屬性形容詞

12 /06, 12/13: 代名詞、連接詞

12/20, 12/27: 冠詞、介詞

1/03, 2006: Review
1/10, 2006: 期末考試週

